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Deuteronomy Chapter 27
 Moses and the elders of Israel charged the people, saying:ו
 Observe all the Instruction that I enjoin upon you this day. As soon
 is יהוה as you have crossed the Jordan into the land that your God
 giving you, you shall set up large stones. Coat them with plaster and
 inscribe upon them all the words of this Teaching. When you cross
 is giving you, a land flowing יהוה over to enter the land that your God
 the God of your ancestors, promised ,יהוה with milk and honey, as
 you— upon crossing the Jordan, you shall set up these stones,
 about which I charge you this day, on Mount Ebal, and coat them
 an ,יהוה with plaster. There, too, you shall build an altar to your God
 altar of stones. Do not wield an iron tool over them; you must build
 of unhewn stones. You shall offer on it יהוה the altar of your God
 and you shall sacrifice there ,יהוה burnt offerings to your God
offerings of well-being and eat them, rejoicing before your God יהוה. 
 And on those stones you shall inscribe every word of this Teaching
 most distinctly. Moses and the levitical priests spoke to all Israel,
 saying: Silence! Hear, O Israel! Today you have become the people
 and observe the divine יהוה Heed your God :יהוה of your God
 commandments and laws, which I enjoin upon you this day.
 Thereupon Moses charged the people, saying: After you have
 crossed the Jordan, the following shall stand on Mount Gerizim
 when the blessing for the people is spoken: Simeon, Levi, Judah,
.Issachar, Joseph, and Benjamin

ו  ויצְַ֤
ֹ מ
ן ש יךָ ׀ נתֵֹ֣ שֶׁר־יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶ֣ רֶץ אֲֽ א אֶל־הָאָ֜ ֹ֨ עַן אֲשֶׁר֩ תָּב ךָ לְמַ֡ את בְּעׇבְרֶ֑ ֹ֖ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ן אֶֽת־כׇּל־דִּבְרֵ֛ יד׃ וכְָתַבְתָּ֣ עֲלֵיהֶ֗ ם בַּשִּֽׂ ךְ והֲַקֵמתָֹ֤ לְךָ֙ אֲבָנִ֣ים גְּדלֹ֔וֹת ושְַׂדְתָּ֥ אתָֹ֖ ן לָ֑ יךָ נתֵֹ֣ רֶץ אֲשֶׁר־יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶ֖ ר תַּעַבְר֣וּ אֶת־הַיּרְַדֵּן֒ אֶל־הָאָ֕ ה בַּיּוֹם֮ אֲשֶׁ֣ ם הַיּוֹֽם׃ והְָיָ֗ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ ר אָנכִֹ֛ ה אֲשֶׁ֧ ר שָׁמרֹ֙ אֶת־כׇּל־הַמִּצְוָ֔ ֹ֑ ם לֵאמ ל אֶת־הָעָ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ ֶׁה֙ וזְִקְנֵ֣
לְ
ר הֵיטֵֽב׃ {ס} ך את בַּאֵ֥ ֹ֖ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ים אֶֽת־כׇּל־דִּבְרֵ֛ י יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶֽיךָ׃ וכְָתַבְתָּ֣ עַל־הָאֲבָנִ֗ מַחְתָּ֔ לִפְנֵ֖ ם ושְָׂ֣ לְתָּ שָּׁ֑ ים ואְָכַ֣ ה אֱלֹהֶֽיךָ׃ וזְָבַחְתָּ֥ שְׁלָמִ֖ יתָ עָלָיו֙ עוֹלֹ֔ת לַיהוָֹ֖ יךָ והְַעֲלִ֤ ה אֱלֹהֶ֑ ח יהְוָֹ֣ ה אֶת־מִזְבַּ֖ ים שְׁלֵמוֹת֙ תִּבְנֶ֔ ם בַּרְזֶלֽ׃ אֲבָנִ֤ ים לֹא־תָנִ֥יף עֲלֵיהֶ֖ ח אֲבָנִ֔ יךָ מִזְבַּ֣ ה אֱלֹהֶ֑ חַ לַיהוָֹ֖ יתָ שָּׁם֙ מִזְבֵּ֔ יד׃ וּבָנִ֤ ם בַּשִּֽׂ ל ושְַׂדְתָּ֥ אוֹתָ֖ ר עֵיבָ֑ ם הַיּ֖וֹם בְּהַ֣ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֛ ר אָנכִֹ֜ לֶּה אֲשֶׁ֨ ימוּ אֶת־הָאֲבָנִ֣ים הָאֵ֗ ם אֶת־הַיּרְַדֵּן֒ תָּקִ֜ יךָ לָֽךְ׃ והְָיהָ֮ בְּעׇבְרְכֶ֣ ר יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֵֽי־אֲבתֶֹ֖ ר דִּבֶּ֛ שׁ כַּאֲשֶׁ֥ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ רֶץ זָבַ֤     ָ֗ אֶ֣

י מְצַוְּךָ֖ הַיּוֹֽם׃ {ס}  ר אָנכִֹ֥ יו אֲשֶׁ֛ יתָ אֶת־מִצְוֺתָו֙ ואְֶת־חֻקָּ֔ יךָ ועְָשִׂ֤ ה אֱלֹהֶ֑ מַעְתָּ֔ בְּק֖וֹל יהְוָֹ֣ ה אֱלֹהֶֽיךָ׃ ושְָׁ֣ ם לַיהוָֹ֖ יתָֽ לְעָ֔ ל הַיּ֤וֹם הַזֶּה֙ נהְִיֵ֣ ת ׀ וּשְׁמַע֙ ישְִׂרָאֵ֔ ר הַסְכֵּ֤ ֹ֑ ל לֵאמ ל כׇּל־ישְִׂרָאֵ֖ ם אֶ֥ ר משֶֹׁה֙ והְַכּהֲֹנִ֣ים הַלְויִִּ֔     ויַדְַבֵּ֤
ן׃ ף וּבִניְמִָֽ ר ויְוֹסֵ֥ ה ויְשִָּׂשכָ֖ י וִיֽהוּדָ֔ ן שִׁמְעוֹן֙ ולְֵוִ֣ ם אֶת־הַיּרְַדֵּ֑ ים בְּעׇבְרְכֶ֖ ר גְּרִזִ֔ ךְ אֶת־הָעָם֙ עַל־הַ֣ לֶּה יַעַֽמְד֞וּ לְבָרֵ֤ ר׃ אֵ֠ ֹֽ ם בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמ ו משֶֹׁה֙ אֶת־הָעָ֔ ויַצְַ֤



Joshua Chapter 8
י  לֶךְ הָעַ֛ ואֶת־מֶ֧

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ {פ}ת ימוּ עָלָיו֙ גַּל־אֲבָנִ֣ים גָּד֔וֹל עַ֖ יר ויַּקִָ֤ עַר הָעִ֔ תַח֙ שַׁ֣ יכוּ אוֹתָהּ֙ אֶל־פֶּ֙ ץ ויַּשְַׁלִ֤ ידוּ אֶת־נבְִלָת֣וֹ מִן־הָעֵ֗ עַ ויַּרִֹ֧ ה יהְוֹשֻׁ֜ מֶשׁ֩ צִוָּ֨ רֶב וּכְב֣וֹא הַשֶּׁ֩ ת הָעָ֑ ץ עַד־עֵ֣ ה עַל־הָעֵ֖ ָּלָ֥
ה  ז יבְִנֶ֤ אָ֣

יהְוֹ
י ׀ אֲר֣וֹן ש ם נשְֹׂאֵ֣ ים הַלְויִִּ֜ גֶד֩ הַכּהֲֹנִ֨ ה ׀ לָאָר֡וֹן נֶ֩ ה ׀ וּמִזֶּ֣ ים מִזֶּ֣ יו עמְֹדִ֣ ים ׀ ושְׁפְֹטָ֡ יו ושְׁטְֹרִ֣ ל וּזְקֵנָ֡ י בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל׃ וכְׇל־ישְִׂרָאֵ֡ ב לִפְנֵ֖ ר כָּתַ֔ ה אֲשֶׁ֣ ת משֶֹׁ֔ ת מִשְׁנהֵ֙ תּוֹרַ֣ ם עַל־הָאֲבָנִ֑ים אֵ֗ ה וַיּֽזְִבְּח֖וּ שְׁלָמִֽים׃ ויַּכְִתׇּב־שָׁ֖ ָ֔ יהוֹ יו עלֹוֹת֙ לַֽ ל ויַּעֲַל֨וּ עָלָ֤ ן בַּרְזֶ֑ ר לֹא־הֵנִ֥יף עֲלֵיהֶ֖ ה מִזְבַּח֙ אֲבָנִ֣ים שְׁלֵמ֔וֹת אֲשֶׁ֛ ת משֶֹׁ֔ פֶר֙ תּוֹרַ֣ ל כַּכָּתוּב֙ בְּסֵ֙ י ישְִׂרָאֵ֗ ה אֶת־בְּנֵ֣ ָ֜ ה עֶֽבֶד־יהְוֹ ר צִוָּה֩ משֶֹׁ֨ ר עֵיבָֽל׃ כַּֽאֲשֶׁ֣ ל בְּהַ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ יהוָֹ֖ חַ לַֽ ֻׁ֙עַ֙ מִזְבֵּ֔
ךְ בְּקִרְבָּֽם׃ב ר הַהלֵֹ֥ ף והְַגֵּ֖ ים והְַטַּ֔ ל ישְִׂרָאֵל֙ והְַנּשִָׁ֣ עַ נֶ֣גֶד כׇּל־קְהַ֤ א יהְוֹשֻׁ֗ ר לֹֽא־קָרָ֜ ה אֲשֶׁ֨ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֣ה משֶֹׁ֑ ֹ֖ ר מִכּ ה דָבָ֔ ה׃ לֹא־הָיָ֣ פֶר הַתּוֹרָֽ ה כְּכׇל־הַכָּת֖וּב בְּסֵ֥ ה והְַקְּלָלָ֑ ה הַבְּרָכָ֖ י הַתּוֹרָ֔ ן קָרָא֙ אֶת־כׇּל־דִּבְרֵ֣ ל בָּרִאשׁנָֹהֽ׃ ואְַחֲרֵי־כֵ֗ ם ישְִׂרָאֵ֖ ךְ אֶת־הָעָ֥ ה לְבָרֵ֛ ָ֗ ה עֶבֶד־יהְוֹ ה משֶֹׁ֣ ר צִוָּ֜ ל כַּאֲשֶׁ֨ ים והְַחֶצְי֖וֹ אֶל־מ֣וּל הַר־עֵיבָ֑ ח חֶצְיוֹ֙ אֶל־מ֣וּל הַר־גְּרִזִ֔ ה כַּגֵּר֙ כָּאֶזְרָ֔ ָ֗ ְּרִית־יהְוֹ

29) And the king of Ai was impaled on a stake until the evening. At sunset, 
Joshua had the corpse taken down from the stake and it was left lying at the 
entrance to the city gate. They raised a great heap of stones over it, which is 
there to this day. (30) At that time Joshua built an altar to the ETERNAL, the God 
of Israel, on Mount Ebal, (31) as Moses, the servant of GOD, had commanded 
the Israelites—as is written in the Book of the Teaching of Moses—an altar of 
unhewn stone upon which no iron had been wielded. They offered on it burnt 
offerings to GOD, and brought sacrifices of well-being. (32) And there, on the 
stones, he inscribed a copy of the Teaching that Moses had written for the 
Israelites. (33) All Israel—stranger and citizen alike—with their elders, officials, 
and magistrates, stood on either side of the Ark, facing the levitical priests who 
carried the Ark of GOD’s Covenant. Half of them faced Mount Gerizim and half of 
them faced Mount Ebal, as Moses the servant of GOD had commanded them of 
old, in order to bless the people of Israel. (34) After that, he read all the words of 
the Teaching, the blessing and the curse, just as is written in the Book of the 
Teaching. (35) There was not a word of all that Moses had commanded that 
Joshua failed to read in the presence of the whole congregation of Israel, 
including the women and children and the strangers who accompanied them....



Eicha Devarim

  פרק א  (ג)
ָּלְתָה יהְוּדָה מֵענֹיִ וּמֵרבֹ עֲבדָֹה הִיא ישְָׁבָה בַגּוֹיםִ לֹא מָצְאָה מָנוֹחַ כׇּל רדְֹפֶיהָ הִשִּׂיגוּהָ בֵּין הַמְּצָרִיםג

  (יח)  צַדִּיק הוּא יהְוָֹה כִּי פִיהוּ מָרִיתִי
שִׁמְעוּ נאָ כׇל [הָעַמִּים] (עמים) וּרְאוּ מַכְאבִֹי בְּתוּלֹתַי וּבַחוּרַי 

הָלְכוּ בַשֶּׁבִי.

 (טו)  סִלָּה כׇל אַבִּירַי אֲדנֹיָ
 בְּקִרְבִּי קָרָא עָלַי מוֹעֵד לִשְׁבּרֹ בַּחוּרָי גַּת דָּרַךְ אֲדנֹיָ לִבְתוּלַת

 בַּת יהְוּדָה. (טז)  עַל אֵלֶּה אֲניִ בוֹכִיּהָ עֵיניִ עֵיניִ ירְֹדָה
ַּיםִ כִּי רָחַק מִמֶּנּיִ מְנחֵַם מֵשִׁיב נפְַשִׁי הָיוּ בָניַ שׁוֹמֵמִים כִּי גָבַר אוֹיבֵ.מ

 מה) וּבָאוּ עָלֶיךָ כׇּל הַקְּלָלוֹת הָאֵלֶּה וּרְדָפוּךָ וְהִשִּׂיגוּךָ עַד
הִ
 ָּׁמְדָךְ כִּי לֹא שָׁמַעְתָּ בְּקוֹל יהְוָֹה אֱלֹהֶיךָ לִשְׁמרֹ מִצְוֺתָיו וְחֻקּתָֹיו אֲשֶׁר צִוָּךְ.ש

 (מא) בָּניִם וּבָנוֹת תּוֹלִיד וְלֹא יהְִיוּ לָךְ כִּי ילְֵכוּ בַּשֶּׁבִי.

 לב) בָּניֶךָ וּבְנתֶֹיךָ נתְֻניִם לְעַם אַחֵר וְעֵיניֶךָ ראֹוֹת וְכָלוֹת אֲלֵיהֶם
כׇּל הַיּוֹם וְאֵין לְאֵל ידֶָךָ.



Haftarah Part 1   Isaiah 60: 1-3  God’s Light
=

1) Arise, shine, for your light has dawned;The 
Presence of GOD has shone upon you! (2) Behold! 
Darkness shall cover the earth,And thick clouds the 
peoples;But upon you GOD will shine,And God’s 
Presence be seen over you. (3) And nations shall 
walk by your light,Kings, by your shining radiance.

א) ק֥וּמִי א֖וֹרִי 
גַהּ זַרְחֵֽךְ׃ כ ֹ֥ ים לְנ ךְ וּמְלָכִ֖ ם לְאוֹרֵ֑ יךְִ ירֵָאֶֽה׃ (ג) והְָלְכ֥וּ גוֹיִ֖ ח ה׳ וּכְבוֹד֖וֹ עָלַ֥ ים ועְָלַ֙יךְִ֙ יזְִרַ֣ ל לְאֻמִּ֑ רֶץ ועֲַרָפֶ֖ שֶׁךְ֙ יכְַסֶּה־אֶ֔ ֹ֙ ה הַח ח׃ (ב) כִּֽי־הִנֵּ֤ יךְִ זָרָֽ ךְ וּכְב֥וֹד ה׳ עָלַ֥ א אוֹרֵ֑ ִּ֣י בָ֣

 



Haftarah Part 2   Isaiah 60: 4-10  Ingathering
=

 (4) Raise your eyes and look about:They have all gathered and come 
to you.Your sons shall be brought from afar,Your daughters like babes 
on shoulders. (5) As you behold, you will glow;Your heart will throb and 
thrill—For the wealth of the seaasea Emendation yields “coastlands.” 
shall pass on to you,The riches of nations shall flow to you. (6) Dust 
clouds of camels shall cover you,Dromedaries of Midian and 
Ephah.They all shall come from Sheba;They shall bear gold and 
frankincense,And shall herald GOD’s glories. (7) All the flocks of Kedar 
shall be assembled for you,The rams of Nebaioth shall serve your 
needs;They shall be welcome offerings on My altar,And I will add glory 
to My glorious House. (8) Who are these that float like a cloud,Like 
doves to their cotes? (9) Behold, the coastlands await me,bBehold, the 
coastlands await me Emendation yields “The vessels of the coastlands 
are gathering.”With ships of Tarshishcships of Tarshish See note at 
2.16. in the lead,To bring your children from afar,And theirdtheir I.e., of 
the people of the coastlands. silver and gold as well—For the name of 
the ETERNAL your God,For the Holy One of Israel, who has glorified 
you. (10) Aliens shall rebuild your walls,Their kings shall wait upon 
you—For in anger I struck you down,But in favor I take you back. 

 ד) 
י רִחַמְתִּֽיךְ׃ ש יךְ וּבִרְצוֹנִ֖ י בְקִצְפִּי֙ הִכִּיתִ֔ רְת֑וּנךְֶ כִּ֤ ם ישְָֽׁ יךְִ וּמַלְכֵיהֶ֖ ךְ׃ (י) וּבָנ֤וּ בְנֵיֽ־נכֵָר֙ חמֹתַֹ֔ י פֵאֲרָֽ ל כִּ֥ יךְִ ולְִקְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖ ם לְשֵׁם֙ ה׳ אֱלֹקַ֔ ם אִתָּ֑ ם וּזְהָבָ֖ רָח֔וֹק כַּסְפָּ֥ יךְִ֙ מֵֽ יא בָנַ֙ ה לְהָבִ֤ אשׁנָֹ֔ ים יקְַוּ֗וּ וׇאֳֽניִּ֤וֹת תַּרְשִׁישׁ֙ בָּרִ֣ י ׀ אִיִּ֣ ים אֶל־אֲרֻבּתֵֹיהֶֽם׃ (ט) כִּי־לִ֣ ינהָ וכְַיּוֹנִ֖ ב תְּעוּפֶ֑ לֶּה כָּעָ֣ י אֲפָאֵֽר׃ (ח) מִי־אֵ֖ ית תִּפְאַרְתִּ֖ י וּבֵ֥ רְת֑וּנךְֶ יעֲַל֤וּ עַל־רָצוֹן֙ מִזְבְּחִ֔ י נבְָי֖וֹת ישְָֽׁ ךְ אֵילֵ֥ בְצוּ לָ֔ אן קֵדָר֙ יקִָּ֣ ֹ֤ רוּ׃ (ז) כׇּל־צ אוּ וּתְהִלֹּ֥ת ה׳ יבְַשֵּֽׂ ב וּלְבוֹנהָ֙ ישִָּׂ֔ אוּ זָהָ֤ ֹ֑ א יבָ ם מִשְּׁבָ֣ ה כֻּלָּ֖ י מִדְיןָ֙ ועְֵיפָ֔ ךְ בִּכְרֵ֤ ים תְּכַסֵּ֗ ת גְּמַלִּ֜ פְעַ֨ אוּ לָֽךְ׃ (ו) שִֽׁ ֹ֥ ם יבָ יל גּוֹיִ֖ ם חֵ֥ ךְ עָלַ֙יךְִ֙ הֲמ֣וֹן יָ֔ ךְ כִּֽי־יהֵָפֵ֤ ב לְבָבֵ֑ ד ורְָחַ֖ רְתְּ וּפָחַ֥ ז תִּרְאִי֙ ונְהַָ֔ ד תֵּאָמַֽנהָ׃ (ה) אָ֤ יךְִ עַל־צַ֥ אוּ וּבְנוֹתַ֖ ֹ֔ יךְִ֙ מֵרָח֣וֹק יבָ ךְ בָּנַ֙ ם נקְִבְּצ֣וּ בָֽאוּ־לָ֑ י כֻּלָּ֖ יךְִ֙ וּרְאִ֔ יב עֵינַ֙ י־סָבִ֤ ְׂאִֽ



Haftarah Part 2   Isaiah 60: 11-18  Israel as Royalty
= (11) Your gates shall always stay open—Day and night they shall 
never be shut—To let in the wealth of the nations,With their kings in 
procession. (12) For the nation or the kingdomThat does not serve you 
shall perish;Such nations shall be destroyed. (13) The majesty of 
Lebanon shall come to you—Cypress and pine and box—To adorn the 
site of My Sanctuary,To glorify the place where My feet rest. (14) 
Bowing before you, shall comeThe children of those who tormented 
you;Prostrate at the soles of your feetShall be all those who reviled 
you;And you shall be called“City of GOD,Zion of the Holy One of Israel.” 
(15) Whereas you have been forsaken,Rejected, with none passing 
through,I will make you a pride everlasting,A joy for age after age. (16) 
You shall suck the milk of the nations,Suckle at royal breasts. And you 
shall knowThat I GOD am your Savior,I, The Mighty One of Jacob, am 
your Redeemer. (17) Instead of copper I will bring gold,Instead of iron I 
will bring silver;Instead of wood, copper—And instead of stone, iron.And 
I will appoint Well-being as your government,Prosperity as your officials. 
(18) The cry “Violence!”Shall no more be heard in your land,Nor “Wrack 
and ruin!”Within your borders.And you shall name your walls 
“Victory”And your gates “Renown.”

 (יא) 
וּפִ
יךְִ תְּהִלָּֽה׃ת יךְִ וּשְׁעָרַ֖ את ישְׁוּעָה֙ חוֹמתַֹ֔ יךְִ וקְָרָ֤ בֶר בִּגְבוּלָ֑ ד ושֶָׁ֖ ֹ֥ ךְ שׁ ע ע֤וֹד חָמָס֙ בְּאַרְצֵ֔ ה׃ (יח) לֹא־ישִָּׁמַ֨ יךְִ צְדָקָֽ י פְקֻדָּתֵךְ֙ שָׁל֔וֹם ונְגְֹשַׂ֖ ל ושְַׂמְתִּ֤ ים בַּרְזֶ֑ חַת הָאֲבָנִ֖ שֶׁת ותְַ֥ ֹ֔ חַת הָעֵצִים֙ נחְ סֶף ותְַ֤ בִיא כֶ֔ חַת הַבַּרְזֶל֙ אָ֣ ב ותְַ֤ יא זָהָ֗ שֶׁת אָבִ֣ ֹ֜ חַת הַנּחְ ב׃ (יז) תַּ֣ ֹֽ יר יעֲַק ךְ אֲבִ֥ ךְ וגְאֲֹלֵ֖ י ה׳ מֽוֹשִׁיעֵ֔ י אֲנִ֤ עַתְּ כִּ֣ קִי ויְדַָ֗ ים תִּינָ֑ ד מְלָכִ֖ ֹ֥ ם ושְׁ ב גּוֹיִ֔ ם מְשׂ֖וֹשׂ דּ֥וֹר ודָֽוֹר׃ (טז) ויְנָקְַתְּ֙ חֲלֵ֣ ר ושְַׂמְתִּיךְ֙ לִגְא֣וֹן עוֹלָ֔ ין עוֹבֵ֑ ה ואְֵ֣ ה וּשְׂנוּאָ֖ ךְ עֲזוּבָ֥ חַת הֱיוֹתֵ֛ יר ה׳ צִיּ֖וֹן קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵֽל׃ (טו) תַּ֧ רְאוּ לָךְ֙ עִ֣ יךְִ וקְָ֤ יךְִ כׇּל־מְנַאֲֽצָ֑ יךְִ והְִֽשְׁתַּחֲו֛וּ עַל־כַּפּ֥וֹת רַגְלַ֖ י מְעַנַּ֔ יךְִ שְׁח֙וֹחַ֙ בְּנֵ֣ י אֲכַבֵּֽד׃ (יד) והְָלְכ֨וּ אֵלַ֤ י וּמְק֥וֹם רַגְלַ֖ ו לְפָאֵר֙ מְק֣וֹם מִקְדָּשִׁ֔ ר וּתְאַשּׁ֖וּר יחְַדָּ֑ יךְִ יבָ֔וֹא בְּר֛וֹשׁ תִּדְהָ֥ בוּ׃ (יג) כְּב֤וֹד הַלְּבָנוֹן֙ אֵלַ֣ ב יחֱֶרָֽ ֹ֥ ם חָר דוּ והְַגּוֹיִ֖ ר לֹא־יעַַבְד֖וּךְ יאֹבֵ֑ ה אֲשֶׁ֥ ם נהְוּגִיֽם׃ (יב) כִּֽי־הַגּ֧וֹי והְַמַּמְלָכָ֛ ם וּמַלְכֵיהֶ֖ יל גּוֹיִ֔ יא אֵלַ֙יךְִ֙ חֵ֣ רוּ לְהָבִ֤ ילְָה לֹ֣א יסִָּגֵ֑ ם ולַָ֖ יד יוֹמָ֥ יךְִ תָּמִ֛ ְּח֨וּ שְׁעָרַ֧



Haftarah Part 4   Isaiah 60: 19-22   Light Everlasting (Fishbane)
 (19) No longer shall you need the sunFor light by 
day,Nor the shining of the moonFor radiance [by 
night];f[by night] So 1QIsᵃ, Septuagint, and 
Targum.For GOD shall be your light everlasting,Your 
God shall be your glory. (20) Your sun shall set no 
more,Your moon no more withdraw;For GOD shall 
be a light to you forever,And your days of mourning 
shall be ended. (21) And your people, all of them 
righteous,Shall possess the land for all time;They 
are the shoot that I planted,My handiwork in which I 
glory. (22) The smallest shall become a clan;The 
least, a mighty nation.I GOD will speed it in due 
time.

 (יט) לֹא־יִהְֽיהֶ־
נּהָ׃ {ס} ל הּ אֲחִישֶֽׁ יר לְג֣וֹי עָצ֑וּם אֲנִ֥י ה׳ בְּעִתָּ֥ לֶף והְַצָּעִ֖ ה לָאֶ֔ י לְהִתְפָּאֵֽר׃ (כב) הַקָּטןֹ֙ יהְִיֶ֣ ה ידַָ֖ י] מַעֲשֵׂ֥ רֶץ נֵ֧צֶר (מטעו) [מַטָּעַ֛ ירְשׁוּ אָ֑ ם יִ֣ ים לְעוֹלָ֖ ם צַדִּיקִ֔ י אֶבְלֵֽךְ׃ (כא) ועְַמֵּךְ֙ כֻּלָּ֣ ם ושְָׁלְמ֖וּ ימְֵ֥ י ה׳ יִהְֽיהֶ־לָּךְ֙ לְא֣וֹר עוֹלָ֔ ף כִּ֣ ךְ לֹ֣א יֵאָֽסֵ֑ ךְ ויִרֵחֵ֖ יךְִ לְתִפְאַרְתֵּֽךְ׃ (כ) לֹא־יבָ֥וֹא עוֹד֙ שִׁמְשֵׁ֔ ם ואֵלֹקַ֖ ךְ ה׳ לְא֣וֹר עוֹלָ֔ ךְ והְָֽיהָ־לָ֤ יר לָ֑ חַ לֹא־יאִָ֣ גַהּ הַיּרֵָ֖ ֹ֕ ם וּלְנ מֶשׁ֙ לְא֣וֹר יוֹמָ֔        ָּ֨ךְ ע֤וֹד הַשֶּׁ֙



Deuteronomy 28:23  //  Isaiah 60:17

יךָ בַּרְזֶלֽ׃ רֶץ אֲשֶׁר־תַּחְתֶּ֖ שֶׁת והְָאָ֥ ֹ֑ ר עַל־ראֹשְׁךָ֖ נחְ יךָ אֲשֶׁ֥ והְָי֥וּ שָׁמֶ֛
The skies above your head shall be copper and the earth under you iron.

ה׃ת יךְִ צְדָקָֽ י פְקֻדָּתֵךְ֙ שָׁל֔וֹם ונְגְֹשַׂ֖ ל ושְַׂמְתִּ֤ ים בַּרְזֶ֑ חַת הָאֲבָנִ֖ שֶׁת ותְַ֥ ֹ֔ חַת הָעֵצִים֙ נחְ סֶף ותְַ֤ בִיא כֶ֔ חַת הַבַּרְזֶל֙ אָ֣ ב ותְַ֤ יא זָהָ֗ שֶׁת אָבִ֣ ֹ֜ ַּ֣חַת הַנּחְ
Instead of copper I will bring gold,
Instead of iron I will bring silver;
Instead of wood, copper—
And instead of stone, iron.
And I will appoint Well-being as your government,
Prosperity as your officials.



Deuteronomy 28:29, 66-67  //  Isaiah 60:19-20

יעַ׃ ין מוֹשִֽׁ ים ואְֵ֥ ךְ עָשׁ֧וּק וגְָז֛וּל כׇּל־הַיּמִָ֖ יתָ אַ֣ יךָ והְָיִ֜ יחַ אֶת־דְּרָכֶ֑ ה ולְֹ֥א תַצְלִ֖ שׁ הַֽעִוֵּר֙ בָּאֲפֵלָ֔ ר ימְַשֵּׁ֤ יםִ כַּאֲשֶׁ֨ שׁ בַּֽצׇּהֳרַ֗ יתָ מְמַשֵּׁ֣ והְָיִ֜
You shall grope at noon as the blind grope in the dark; you shall not prosper in your ventures, but shall be 
constantly abused and robbed, with none to give help.

ין בְּחַיֶּיֽךָ׃ ם ולְֹ֥א תַאֲמִ֖ ילְָה ויְוֹמָ֔ גֶד וּפָֽחַדְתָּ֙ לַ֣ ים לְךָ֖ מִנֶּ֑ יךָ תְּלֻאִ֥ והְָי֣וּ חַיֶּ֔
The life you face shall be precarious; you shall be in terror, night and day, with no assurance of survival.

ר תִּרְאֶֽה׃ יךָ אֲשֶׁ֥ ה עֵינֶ֖ ד וּמִמַּרְאֵ֥ ר תִּפְחָ֔ חַד לְבָֽבְךָ֙ אֲשֶׁ֣ קֶר מִפַּ֤ ֹ֑ ן בּ י־יתִֵּ֣ ר מִֽ רֶב תּאֹמַ֖ רֶב וּבָעֶ֥ ן עֶ֔ י־יתִֵּ֣ קֶר תּאֹמַר֙ מִֽ ֹ֤ בַּבּ
In the morning you shall say, “If only it were evening!” and in the evening you shall say, “If only it were 
morning!”—because of what your heart shall dread and your eyes shall see.



Deuteronomy 28:68  //  Isaiah 60:9

והֱֶ
ין קנֶֹהֽ׃ {ס} ש ים ולְִשְׁפָח֖וֹת ואְֵ֥ יךָ לַעֲבָדִ֥ ם לְאיֹבְֶ֛ ם שָׁ֧ הּ והְִתְמַכַּרְתֶּ֨ יף ע֖וֹד לִרְאתָֹ֑ י לְךָ֔ לֹא־תסִֹ֥ רְתִּֽ ר אָמַ֣ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ יםִ֮ בׇּאֳניִּוֹת֒ בַּדֶּ֙     ִֽׁיבְךָ֨ יהְוָֹ֥ה ׀ מִצְרַ֘

 will send you back to Egypt in galleys, by a route which I told you you should not יהוה
see again. There you shall offer yourselves for sale to your enemies as male and 
female slaves, but none will buy.

אֵ֩
ב׃ {פ}ל ם בְּחרֵֹֽ ת אִתָּ֖ ית אֲשֶׁר־כָּרַ֥ ד הַבְּרִ֔ ב מִלְּבַ֣ רֶץ מוֹאָ֑ ל בְּאֶ֣ ת אֶת־בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֛ ה לִכְר ה יהְוָֹ֣ה אֶת־משֶֹׁ֗ שֶׁר־צִוָּ֧ ית אֲֽ י הַבְּרִ֜ ֶּה֩ דִבְרֵ֨

These are the terms of the covenant which יהוה commanded Moses to conclude with 
the Israelites in the land of Moab, in addition to the covenant which was made with them 
at Horeb.



Isaiah 4

1) The word that Isaiah son of Amoz prophesied concerning 
Judah and Jerusalem. (2) In the days to come,The Mount of 
GOD’s HouseShall stand firm above the mountainsAnd tower 
above the hills;And all the nationsShall gaze on it with joy. (3) 
And the many peoples shall go and say:“Come,Let us go up to 
the Mount of GOD,To the House of the God of Jacob;That we 
may be instructed in God’s ways,And that we may walk in God’s 
paths.”For instruction shall come forthainstruction shall come 
forth I.e., oracles will be obtainable. from Zion,The word of GOD 
from Jerusalem. (4) Thus [God] will judge among the nationsAnd 
arbitrate for the many peoples,And they shall beat their swords 
into plowsharesbplowshares More exactly, the iron points with 
which wooden plows were tipped.And their spears into pruning 
hooks:Nation shall not take up Sword against nation;They shall 
never again know

(א) 
הַ
רֶב ולְֹֽא־ילְִמְד֥וּ ע֖וֹד מִלְחָמָֽה׃ {פ}ד א ג֤וֹי אֶל־גּוֹי֙ חֶ֔ ים וחֲַניִתֽוֹתֵיהֶם֙ לְמַזְמֵר֔וֹת לֹא־ישִָּׂ֨ ם לְאִתִּ֗ ים וכְִתְּת֨וּ חַרְבוֹתָ֜ ים רַבִּ֑ יחַ לְעַמִּ֣ ם והְוֹכִ֖ ין הַגּוֹיִ֔ ה וּדְבַר־ה׳ מִירוּשָׁלִָֽ ם׃ (ד) ושְָׁפַט֙ בֵּ֣ א תוֹרָ֔ י מִצִּיּוֹן֙ תֵּצֵ֣ יו כִּ֤ ה בְּארְֹחתָֹ֑ יו ונְלְֵכָ֖ נוּ֙ מִדְּרָכָ֔ ב ויְרֵֹ֙ ֹ֔ י יעֲַק ה אֶל־הַר־ה׳ אֶל־בֵּית֙ אֱלֹקֵ֣ ים ואְָֽמְרוּ֙ לְכ֣וּ ׀ ונְעֲַלֶ֣ ים רַבִּ֗ יו כׇּל־הַגּוֹיִםֽ׃ (ג) וְהָֽלְכ֞וּ עַמִּ֣ א מִגְּבָע֑וֹת ונְהֲָר֥וּ אֵלָ֖ ים ונְשִָּׂ֖ אשׁ הֶהָרִ֔ ֹ֣ ר בֵּית־ה׳ בְּר ה הַ֤ ים נכָ֨וֹן יִהְֽיֶ֜ ית הַיּמִָ֗ ה ׀ בְּאַחֲרִ֣ ה ויִרֽוּשָׁלִָֽ ם׃ (ב) והְָיָ֣ הוּ בֶּן־אָמ֑וֹץ עַל־יהְוּדָ֖ עְיָ֖ ה ישְַֽׁ ר חָזָ֔ ָּבָר֙ אֲשֶׁ֣



Isaiah 19
1) The “Egypt” Pronouncement.Mounted on a swift cloud,GOD will come to 
Egypt;Egypt’s idols shall tremble in response,And the heart of the Egyptians shall sink 
within them. (2) “I will incite Egyptian against Egyptian:They shall war with each 
other,Neighbor with neighbor,City with cityAnd kingdom with kingdom
….
 (19) In that day, there shall be an altar to GOD inside the land of Egypt and a pillar to 
GOD at its border.kborder As a symbol of GOD’s sovereignty over Egypt. (20) They 
shall serve as a symbol and reminder of GOD of Hosts in the land of Egypt, so that 
when [the Egyptians] cry out to GOD against oppressors, a savior and champion will be 
sent to deliver them. (21) For the Egyptians will be made to know GOD, and the 
Egyptians shall acknowledge GOD in that day, and they shall serve with sacrifice….



Nehemia 2
ה לִבְנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל׃ שׁ טוֹבָ֖ ם לְבַקֵּ֥ א אָדָ֔ ה אֲשֶׁר־בָּ֣ ה גְדלָֹ֑ ם רָעָ֣ רַע לָהֶ֖ י ויֵַּ֥ בֶד הָֽעַמּנִֹ֔ י וטְֽוֹבִיּהָ֙ הָעֶ֣ ט הַחרֹנִֹ֗ ע סַנבְַלַּ֣ ויַּשְִׁמַ֞

When Sanballat the Horonite and Tobiah the Ammonite servant heard, it displeased them 
greatly that someone had come, intent on improving the condition of the Israelites.

ה׃ ים שְׁלֹשָֽׁ ם ימִָ֥ ואָָב֖וֹא אֶל־ירְוּשָׁלִָ֑ ם ואֱָהִי־שָׁ֖
I arrived in Jerusalem. After I was there three days

ילְָה אֲניִ֮  ואָָק֣וּם ׀ לַ֗
ואֲַנָ
ב בָּֽהּ׃ש י רכֵֹ֥ ר אֲנִ֖ ה אֲשֶׁ֥ י אִם־הַבְּהֵמָ֔ י כִּ֚ ין עִמִּ֔ י לַעֲשׂ֖וֹת לִירוּשָׁלִָ֑ ם וּבְהֵמָה֙ אֵ֣ ן אֶל־לִבִּ֔ ה אֱלֹהַי֙ נתֵֹ֣ ם מָ֗ דְתִּי לְאָדָ֔ ִׁ֣ים ׀ מְעַט֮ עִמִּי֒ ולְֹא־הִגַּ֣

I got up at night, I and a few men with me, and telling no one what my God had put into my 
mind to do for Jerusalem, and taking no other beast than the one on which I was riding,
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ואַָ

ם לַטּוֹבָֽה׃ {פ} ינוּ ויַחְַזְּק֥וּ ידְֵיהֶ֖ י ויַּאֹֽמְרוּ֙ נקָ֣וּם וּבָנִ֔ ר אָֽמַר־לִ֑ לֶךְ אֲשֶׁ֣ י הַמֶּ֖ י ואְַף־דִּבְרֵ֥ ה עָלַ֔ י אֲשֶׁר־הִיא֙ טוֹבָ֣ ד אֱלֹהַ֗ ם אֶת־יַ֣ יד לָהֶ֜ גִּ֨
I told them of my God’s benevolent care for me, also of the things that the king had said to me, and 
they said, “Let us start building!” They were encouraged by [His] benevolence.

י  בֶד הָֽעַמּוֹנִ֗ ה ׀ הָעֶ֣ י וטְבִֹיָּ֣ ט הַחרֹנִֹ֜ ויַּשְִׁמַע֩ סַנבְַלַּ֨
ם מרְֹדִֽים׃ לֶךְ אַתֶּ֥ ל הַמֶּ֖ ים הַעַ֥ ם עשִֹׂ֔ ר אַתֶּ֣ ר הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֣ ינוּ ויַּאֹמְר֗וּ מָֽה־הַדָּבָ֤ נוּ ויַּבְִז֖וּ עָלֵ֑ גוּ לָ֔ י ויַּלְַעִ֣ שֶׁם֙ הָֽעַרְבִ֔ וגְֶ֙

When Sanballat the Horonite and Tobiah the Ammonite servant and Geshem the Arab heard, they 
mocked us and held us in contempt and said, “What is this that you are doing? Are you rebelling 
against the king?”

ואָָ
ה וזְִכָּר֖וֹן בִּירוּשָׁלִָֽ ם׃ {פ}ש לֶק וּצְדָקָ֛ ין־חֵ֧ ם אֵֽ ינוּ ולְָכֶ֗ יו נקָ֣וּם וּבָנִ֑ נוּ ואֲַנַ֥חְנוּ עֲבָדָ֖ יחַֽ לָ֔ יםִ ה֚וּא יצְַלִ֣ י הַשָּׁמַ֗ ר לָהֶם֙ אֱלֹהֵ֣ ר ואָוֹמַ֤ ם דָּבָ֗ ִׁ֨יב אוֹתָ֜

I said to them in reply, “The God of Heaven will grant us success, and we, His servants, will start 
building. But you have no share or claim or stake in Jerusalem!”
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ג עַל־הַיּהְוּדִֽים׃ ה ויַּלְַעֵ֖ ס הַרְבֵּ֑ חַר ל֔וֹ ויַּכְִעַ֖ ה ויִַּ֣ חוֹמָ֔ חְנוּ בוֹניִם֙ אֶת־הַ֣ ט כִּֽי־אֲנַ֤ ע סַנבְַלַּ֗ ר שָׁמַ֣ י כַּאֲשֶׁ֧ ויַהְִ֞

When Sanballat heard that we were rebuilding the wall, it angered him, and he was extremely vexed. He mocked 
the Jews,

יו וחְֵיל֙  י אֶחָ֗ אמֶר ׀ לִפְנֵ֣ ֹ֣ ויַּ
מָּה שְׂרוּפֽוֹת׃ ר והְֵ֥ חוּ֙ הַיכְַלּ֣וּ בַיּ֔וֹם הַיחְַיּ֧וּ אֶת־הָאֲבָנִ֛ים מֵעֲרֵמ֥וֹת הֶעָפָ֖ ם הֲיזְִבָּ֙ ים הֲיעַַזְב֨וּ לָהֶ֤ ים עשִֹׂ֑ ים הָאֲמֵלָלִ֖ ה הַיּהְוּדִ֥ אמֶר מָ֛ ֹ֕ מְר֔וֹן ויַּ ֹֽ שׁ

saying in the presence of his brothers and the Samarian force, “What are the miserable Jews doing? Will they 
restore, offer sacrifice, and finish one day? Can they revive those stones out of the dust heaps, burned as they 
are?”

ת אַבְניֵהֶֽם׃ {פ} ץ חוֹמַ֥ ל וּפָרַ֖ ה שׁוּעָ֔ ים אִם־יעֲַלֶ֣ ם בּוֹנִ֔ ם אֲשֶׁר־הֵ֣ אמֶר גַּ֚ ֹ֗ י אֶצְל֑וֹ ויַּ וטְוֹבִיָּ֥ה הָעַמּנִֹ֖
Tobiah the Ammonite, alongside him, said, “That stone wall they are building—if a fox climbed it he would breach 
it!”

רֶץ שִׁבְיָהֽ׃ ה בְּאֶ֥ ם וּתְנֵ֥ם לְבִזָּ֖ ם אֶל־ראֹשָׁ֑ ב חֶרְפָּתָ֖ ה והְָשֵׁ֥ ינוּ בוּזָ֔ ינוּ֙ כִּֽי־הָיִ֣ ע אֱלֹהֵ֙ שְׁמַ֤
Hear, our God, how we have become a mockery, and return their taunts upon their heads! Let them be taken as 
spoil to a land of captivity!

יסוּ לְנֶ֥גֶד הַבּוֹנִיֽם׃ י הִכְעִ֖ ה כִּ֥ ם מִלְּפָנֶ֣יךָ אַל־תִּמָּחֶ֑ ם וחְַטָּאתָ֖ ואְַל־תְּכַס֙ עַל־עֲוֺנָ֔
Do not cover up their iniquity or let their sin be blotted out before You, for they hurled provocations at the builders.
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י  ויַהְִ֣

כַאֲ
ד׃ש ֹֽ ם מְא חַר לָהֶ֖ ם ויִַּ֥ ים לְהִסָּתֵ֑ לּוּ הַפְּרֻצִ֖ ה אֲרוּכָה֙ לְחמֹ֣וֹת ירְוּשָׁלִַ֔ ם כִּי־הֵחֵ֥ ים כִּֽי־עָלְתָ֤ ים והְָאַשְׁדּוֹדִ֗ ים והְָעַמּנִֹ֜ ה והְָעַרְבִ֨ טוֹבִיָּ֠ ט וְ֠ ע סַנבְַלַּ֡ ֶׁ֣ר שָׁמַ֣

When Sanballat and Tobiah, and the Arabs, the Ammonites, and the Ashdodites heard that healing 
had come to the walls of Jerusalem, that the breached parts had begun to be filled, it angered 
them very much,

ם בִּירוּשָׁלִָ֑ ם ולְַעֲשׂ֥וֹת ל֖וֹ תּוֹעָֽה׃ ו לָב֖וֹא לְהִלָּחֵ֣ ויַּקְִשְׁר֤וּ כֻלָּם֙ יחְַדָּ֔
and they all conspired together to come and fight against Jerusalem and to throw it into confusion.

ילְָה מִפְּניֵהֶֽם׃ ם ולַָ֖ ם יוֹמָ֥ ר עֲלֵיהֶ֛ יד מִשְׁמָ֧ ינוּ ונַּעֲַמִ֨ ל אֶל־אֱלֹהֵ֑ ונַּתְִפַּלֵּ֖
Because of them we prayed to our God, and set up a watch over them day and night.


